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UDC 81°37:159.93-115
Demenchuk O., Doctor of Philology
Rivne State University for the Humanities (Rivne, Ukraine)

SEMANTIC DERIVATION OF VERBS OF LIGHT EMISSION

Modern lexical semantics provides for the dynamic (i.e. generative)
approach towards the study of lexical items’ contents (J. Pustejovsky,
M. Koptjevskaja-Tamm, B. Skarabela et al.). Positing the idea of a dynamic
conceptualisation of the world of discourse, such an approach reveals new
perspectives in the lexical items’ semantics modelling, resulting in the
elaboration of semantic derivation models (B. Lewandowka-Tomaszczyk,
B. Nerlich, D. Clark, G. Radden, Z. Kovecses, E. Traugott, R. Dasher et al.).

Semantic derivation modelling stems from a very long tradition, which
underwent development from historical (diachronic) (A. Darmesteter,
M. Bréal) to cognitive (G. Lakoff, E. Sweetser), compositional
(J. Pustejovsky, E. Sweetser), constructional (A. Goldberg), and typological
(P. Koch, M. Koptjevskaja-Tamm, A. Zalizniak et al.) semantics studies.

Semantic derivation is one of the aspects that reveals a dynamic
potential of lexical items, mechanisms and strategies of lexical items’
extensions, semantic associations that underlie the development of lexical
items’ semantic paradigms. As a dynamic phenomenon, semantic
derivation is interpreted in relation to the notion of semantic shift, it refers
to “a pair of meanings which are linked by some genetic relations, either
diachronically or synchronically, e.g. as two meanings of a polysemous
lexeme” (Koptjevskaja-Tamm, 2016, p. 1).

In order to substantiate the ways languages construe the semantic
shift strategies, we will resort to the terms of light emission — a semantic
class of words that denote a situation of light emission periodic changes,
occurring in time and space.

Light emission vocabulary was an object of cross-linguistic and
typological studies. The subjects of the analyses were: semantic and
syntactical alternations in languages of different structures (B. Levin,
N. Milivojevié, M. Poponet, A. Rosca, A. Rothmayr, B. Semra); a neural
organization of the mental lexicon (V. Giulia); features of verbal degree

54



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

gradation (J. Fleischhauer), gradability of mimetic verbs (N. Kiyama,
K. Akita), etc.

It is not without reason, however, that terms of light emission may
reveal their own derivational potential. The study of the potential will
afford ground for establishing the shift strategies that underlie the
semantic structures of terms of light emission.

The purpose of the paper is to characterise the semantic shift
strategies of verbs of light emission in the Slavic (Ukrainian, Polish),
Germanic (English, German) and Romance (French) languages, cf.: Ukr.
oiumamu, oOsnuckamu, Oiuwamu, Mmepexmimu, Mucamiu, MeabKami;
Pol. blyszczeé, jasnieé, [Sni¢, migotaé, potyskiwaé, swiecié; Eng. blink,
gleam, glimmer, glint, glisten, glitter, shimmer, twinkle; Ger. blinken,
blitzen, funkeln, gldnzen, glimmer, schimmern; Fr. briller, étinceler, luire,
scintiller, etc. The purpose 1s threefold: to represent the model of a
prototype situation of verbs of light emission; to characterise the
derivational mechanisms and strategies of verbs of light emission in the
contrasted languages; to establish further prospects of light emission
vocabulary studies.

The verbs of light emission model a prototype situation within
common semantic components (constituents).

A. The characteristics of light emission participants. The participants
are assigned to the semantic roles of Experiencer (an observer) and
Stimulus (a light-emitting object). The Experiencer qualifies the Stimulus
by its characteristic feature — emission of light (the act of sending out light).
The Stimulus might be represented as: 1) source of light emission, cf.: Ukr.
Boeonw ceiurku mepexmis; Pol. Migocq ptomienie swiec; Eng. A candle flame
twinkled; 2) instrument of light emission, cf.: Ukr. Ceiura mepexmina; Pol.
Swiece migoca; Eng. The candles twinkle; Ger. Die Kerze schimmert; 3)
background object of light emission, cf.: Ukr. Ceiunurxu mepexminu npu
ceimai rnoma; Pol. Swiecznik migotal cieptym Swiattem; Eng. The green
blade that twinkles in the sun; Ger. Das Blech schien in der Sonne; Fr. La
verrerie flamboyait a l'orée du bois.

B. The characteristics of a light emission situation: (1) temporal
constituent (light-emitting objects are perceived within a short time span),
cf.: Ukr. muemimu “3’sABnaTucsa Ha KOPOTKHUH Yac 1 3HUKATU 3 IIOJIS 30pPY ;
Pol. migotaé “by¢ widocznym raz po raz przez krotka chwile”; Eng. twinkle
“to move flutteringly and quickly, as flashes of light”; Ger. funkeln
“funkendhnlich aufleuchtendes, stindig wechselndes Licht, Lichtreflexe
von sich geben”; Fr. scintiller “briller avec des variations rapides de couleur
et d’éclat’; (2) situational constituent (light-emitting objects might be
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perceived in reference to an obstacle), cf.: Ukr. Ceimnio mepexmumos 3a
cHieosum cepnarkom; Pol. Sq przebtyski storica spoza chmur; Eng. The sun
is shining out from behind the clouds; Ger. Hinter einem Gitter von Reben
glimmert der See; Fr. Le soleil tomba derriére ce rideau, un rayon glissant
a travers le dome d’une futaie, scintillait comme une escarboucle — there’s
an object between an observer and a light-emitting object; (3) deictic
(positional) constituent (light-emitting objects are perceived from an
observer’s viewpoint), cf.: Ukr. 3a dsepuma mennywrku weuoxko muemiau
mesnieepaHl cmosnu, a Ol PO3KUHYJIUCL MAJIbOBHUUL NOOLIbLCOLKL
npocmopu; Pol. Przez okna wagonu migajq co i raz jakiesS samotne
domostwa; Ger. Ich habe die Bilder vor meinen Augen vorbeiblitzen sehen —
the observer moves relative to the perceptual object; Eng. The open space
twinkles [said of a space filled with moving objects], is alive with heads —
the perceptual object moves relative to the observer; (4) evaluative
constituent (perception of light-emitting objects might be tending to
evaluation), cf.: Ukr. Boeni moemsano 6numanu; Pol. Gwiazdy migotaty
blado; Eng. The stars shine dimly; Ger. Am hellsten schien die Venus; Fr.
Les étoiles australes se mettaient a briller d’éclats trés surprenants.

The extensions of verbs of light emission are reduced to the thematic
classes of: (a) perception, cf.: Ukr. nmawku mepexmamv nepeo ouuma,
depesa MeJibKaoms 3a 8IKHOM, Muemisu meneepagHi cmosnu, Pol. drzewa
migaty za oknami, jaszczurki przemykatly wsrod kamieni, auri. feet
twinkled past, Ger. Neben den Wolkenkratzern schien die Kathedrale
geradezu winzig; Fr. Des colibris étincellent sur le jasmin des Florides; (b)
behaviour, cf.: Ukr. 6iuckamu okom na roeocw; Pol. Oczy komus blyszczq
gniewem; Eng. flash a glance at smb.; Ger. Seine Augen begannen bése zu
funkeln; Fr. Ses yeux Iluisaient de colere; (c) mental activities
(manifestations), cf.: Ukr. mueminu xapmunkxu y eon08i, OymKu oauUMAIU;
Pol. cos komus btysneto, migneto w mysli; Eng. flash across one’s mind; Ger.
eine Idee, eine Erinnerung blitzte in ihm auf;, Fr. luire dans la mémoire; (d)
semiotic, cf.: Ukr. mueamu 6opmosumu goenamu, ceimnogop biumae; Pol.
migaé¢ kierunkowskazem, latarnia morska miga, blysnqé¢ latarkaq; Eng.
twinkle challenge-words; Ger. SOS blinken; Fr. Le phare étincelait.

The analysis of the semantic shift strategies of vebs of light emission
Iin the contrasted languages has revealed that the prototype situation
extends to the boundaries of both the internal (occurring within the
hierarchy of person’s perceptual systems) and external (occurring within
the hierarchy of person’s evaluative systems) conceptual domains. The
analysis has shown that the differences in the extensions in the contrasted
languages depend on the locality of the derivational relations, which occur
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between the source and target situations. The study concludes that verbs
of light emission in the contrasted languages are reduced to the role,
taxonomic and deictic semantic shift strategies.

In order to ascertain the dynamics of light emission vocabulary and
to establish the way the lexical items distribute information on various
types of light emission situations in the semantic spaces of related and non-
related languages makes it expedient to carry out further research on
semantic shift strategies in comparative-historical and lexico-typological
perspectives.
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yrisepcumem imeni I'pucopis Crosopoou”
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AKTYAJIBHI CMUCJIU JIIHTBOKYJIHBTYPHOT'O KOHIIEIITY
T'OPJIICTH HA TJII CEKVJIIPU3AIIILI BPUTAHCBHKOI,
HIMEIBKOI, VKPATHCBKOI TA POCINCBKOI
JIITHTBOKYJIBTYP

Amnama o0extuBaini mopanabHo-etrmuHoro koHienty ['OPIICTD vy
OpUTaHCHKIM, HIMEIIbKIN, YKPAIHCHKIN 1 POCIACHKIHM JIHTBOKYJIBTYypPaX K Ha
P1BHI MOBH, TaK 1 HA P1BH1 MOBJIEHHS BUSBUB eBH1 TeHIEHITII 10 3M1H y HOTO
miaHicHoMY ckaamguuky (Mwumawmna, 2018). Tax, BuUBUeHHS aKTyaJIbHHUX
CMMCJIIB IIHOTO KOHIIEIITY Ha OCHOBl1 JaHUX BIJIIOBIIHUX JIIHTBOKOPIIYCIB
a0 3MOIy BCTAHOBUTH, IO B CYYaCHOMY OUCKYPCl IIpeICTaBHUKIB
31CTABJIIOBAHUX JIITHTBOKYJIBTYP JOMIHYIOTH TaKl CITIJIBHI ITO3UTHUBHI CMUCJIH
roumenty ['OPICTh:

1) “ropaicTe gk yecHoTa” (IIOUYTTS T'IHOCTI, aJeKBATHOI CAMOOIIHKH,
COINAJIBLHOI'O CTATYCY TOIIO);

2) “ropmicTh AK IOYYTTS 3aJ0BOJIeHHS (IIepeBaskHO pe3yIbTaTaMU
cBoel / uneich poOoTH 200 cBOIMUY / YHIMUCH JOCATHEHHSIMM);
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